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abgine ke us par ki ek sham
Sanz'ullah Dar ‘MirajT (1912-1949)
from Tin rang (1968), Kullivat pp. 287-290

basic foot (repeated over and over): -===

0. ab-ginah lit., “possessing luster”™; mirror, glass, bottle, wine (m.)
1. saghar cup (m.)
khazaf pottery (m.)
rezah shard, fragment, broken bit (m.)
2. phaifikna to discard, fling aside
jhil pool, swamp (f.)
shaffaf pure, transparent
3. lahr wave (f.)
chakkar circle (m.)
4. pardah curtain (m.)
5. ragqdsah dancer (f))
ghumana to rotate, to cause to spin
saq leg from ankle to knee (f.)
ST silvery
6. nishan sign, token (m.)
rah road (f)
mangzar scene, sight (m.)
Iubhana to tantalize, allure
7. nigah glance (f))
ghair stranger (m.)
banana to make
8. bat-¢ mai “wine-duck” (f), fancy wine vessel that floats in a pool
tairna to swim :
9. dard : pain (m.)
tashnah thirsty
baqr left over, remaining
10. faramoshi forgetfulness (f.)
daman garment-hem (m.)
lipatna to stick, cling, adhere
qahbah prostitute (m.)
11. afichal end of sart (m.)
12. hazar thousand
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13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.
22,

23.

24.

safis
ulajhna
refigna
nadani
mitna
thakan
chur

pazhmurdah

kalat
nim-jafi
phailna
faza
thdmna
rag
khiin
bifid
larazna
matha
pasinah
narm
angusht
hinaT
kafival
tatolna
patti
ashuftah
tanha’t

x ke qarib
jhijakna
dhamki
hayat
raftah
sond
sard
afikh
uchhalna
kiidna
thapakna
sulana
dh

jma
lamhah
chutki
masalna
Zaman
be-kirafi

breath (£, but he uses it as m.)
to become entangled
to crawl

ignorance (f.)

to become erased
fatigue (f.)

broken into bits
faded, withered

wrist (f.)

half-alive

to spread

sky, air, atmosphere (f.)
to hold back, halt (something)
vein (f.)

blood (m.)

drop (f.)

to tremble, quiver
forehead (m.)

sweat (m.)

soft, gentle

finger (f)
henna-colored

lotus (m.)

to grope, fondle

leaf (f)

distracted, disordered
solitude (f.)

near x

to hesitate

challenge, boast (f.)
life (f.) '
gone, departed

to sleep

cold, cool

eye (f)

to leap around

to jump

to pat, to soothe

to cause to sleep

sigh (f)

to live

moment (m.)
pinched fingers (f))
to rub, pinch

{ime, age (m.)
unfathomable, immeasurable
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25.
27.

28.
29.

30.

31.

32.
33.

34.

35.

37.

38.
39.
40.

41.

42,

43.
44,

shahid
damsaz
chhalakna
sujhana
fani

i
shaguftah
khilana
gulkhan
jhanjhorna
jhoiika
azurdah
thapera
bahana
rukna
bahna
atash-dan
chingarl
hatis1
-zadah
rukhsar
sahlang
risna
nazuk
rastla
patla
qash
chhina
safedi
saf

sadah
pairahan
stikha
zara
ghifit
bazi
subuk-sar
gahra
afidhera
khal®’
thulna
nam-ngk
subh
ghammaz
khamoshi
bahtar

viewer, observer (m.)
harmonious one, consenter (m.,f.)
to overflow, to brim over
to occur, pop into the head
mortal, finite

face, aspect (m.)
flowering, blooming

to feed, nourish
fireplace, furnace (m.)

to gnaw, to rend and tear
= jhoka, gust of wind (m.)
sad, melancholy

a slap (m.)

to cause fo flow

to stop, pause

to flow

fireplace (m.)

glowing ember (f))
laughter (f.)

-struck, stricken

cheek, face (m.)

to stroke, caress

to drip, exude, ooze
delicate

juicy

thin

slice (f)

to touch

whiteness (£}

clean

simple

long robe (m.)

dry

a little bit, thus “please”
gulp, swallow (m.)
upper arm (m.)
“light-headed,” helpless
deep

darkness

emptiness, vacuum {m.)
to swing, sway

moist, damp

dawn, early morning (f.)
informer, tale-bearer (m.)
silence (f.)

better
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45.

46.

47.

48.

49.

51.

33.

56.
38,
60.
61.
62.

65.
68.

69.

70.

AR B ad e

magar
mauj

kaf
-aladah
tagavvur
dar dna
gald
junbish
pechafi
ghiimar
jhulana
pahlt
chhipna
tifl

nadafi
galgal
mina

sath
bulbula
[to]
chhorna
guzishtah
avaz
akela
khefichna
rond

raz

sirf
uktina
rah rah ke
aghosh
nochna
gulzar
khoshah
chamakna
andhd

but; perhaps

wave (f.)

froth, foam (£}

-stained, covered
imagination (m.)

to come before, appear
neck, throat {m.)
movement (f.)

twisting, turning

sewn strip of small bells (?)
to cause to swing or sway
side (m.)

to be hidden

child (m.)

ignorant

gurgling (f.)

glass, decanter (m.)
expanse, surface (f.)
bubble (m.)

[1 think this should be here for meter]
to leave, abandon

past

voice (f.)

alone

to grasp, seize

to weep

secret (m.)

only

to be sad, melancholy
repeatedly, at intervals
embrace (m.)

to pinch, grip, scratch
garden (m.)

bunch, sheaf (of crops) (m.)
to glitter

blind

yth sdghar to nahifi hai, ek khazaf-rezah uthata hiifi
uthd ke phaiiikta hifi jhil ke shaffaf pani par

to lahrofi ke ka’t chakkar banata hifi,

yih kis ke hath ne din rét k& pardah uthaya hai

kih raggasah ne jaldi se ghuma kar saq-e simifi ko
nishan-e rah ka mangar dikhaya hai, lubhaya hai
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10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42,
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.

nigah-e ghair ko, apna banaya hai,
idhar 1ana -- bat-e mai tairti j@’e -- idhar lana --
bas ab dard-c khiyal-e tashnah bhi baqi nah rah ja’e,
faramoshi mire daman se ky#fi lipte? vuh qahbah to nahiii hai jis ke
afichal meii
hazarofi safis ulajh kar refigte rahte haifi, nddéni me lahrefi ban ke
mitte haifi?
thakan se chiir, pazhmurdah kal31 nim-jafi, phaili faza ko tham letT hai,
mir rag rag meii aise khiin kT bafideii larazti haifi
jo ragqasah ke mathe k& pasinah hai
yih kis kI narm angusht-e hinaT ne kafival ko yifi tatola hai kih har patti laraz utth
kahfii ab terT yih ashuftah tanhaT nah mit ja’e
utho mere garib 2’0 .... qarib &0 .... jhijakte ho?
to phir kis bat par saghar uthaya tha vuh dhamki thi:
mujhe khiin-e hayét-e raftah pind hai?
chalo j@’o, usi so’t huT raqqésah ko 13’0 jo apnf sard afikhofi se
uchhalte kiidte dil ko thapakte hi suld de garm ahofi mefi
mujhe jina hai -- us lamhe ko chutki mefi masal kar maifi zaman-e be-kiraft ka
sh#hid o damsaz kar dafiga
idhar lana -- bat-e mai tairti j&’e
vuh mangar phir chhalak utthe jo mere samne  kar sujhata tha! tira har safis
fapni hai ‘
tire rii-e shaguftah ne khilaya mere gulkhan ko
mujhe aisd jhanjhora jis tarah jhofika
kist azurdah patti ko thaperofi se bahata hi chala jata hai, rukta h nahifi
bahtd hai, baht& hai, bahata hi
kabhi dekhi haifi atash-dan kT chingariyafi tum ne?
hafisT mefi gul-zadah rukhsar ko sahla ke har angusht risti hai
kist nazuk rasile phal kT patlf qash se meri zabafi chhiine lagi
dekho --
safedT saf, sadah pairahan ki stikhe pattofi ko masalti hai
yifi hi liptf hv’ rahyo, zara maifi soch 1afi ik ghifit tere
garm bazi se
mire dil ko subuk-sar kar sakega, ya maifi phir gahre afidhere ke
khal®@ mefi jhiilte hi jhiilte nam-nak afikhefi band kar lafiga?
yih subh-e pairahan ghammaz hai is bat ki:
mat soch, khamoshi ht
bahtar hai,
magar mauj-e kaf-altidah tasavvur mefi dar at hai
idhar lana -- bat-e mai ka galii-e garm KT har junbish-e pechafi
us raqqasah ke daman mefi ghtimar ko
jhulatt hai jo ab tak mere pahli mefi chhip baithi raht lekin
mujhe tum fifl-e nadafi ki tarah kyiifi dekhte ho, fifl-e nadaii to nahffi
hiifi maifi, nah tum hi tifl-e nadafi ho —
samajhta hiifi! --- baf-e mai qalqal-e mind ka jab bhi sath
detf hai
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53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.

to saghar apni safth-e saf par kuchh bulbule {to] chhor deta hai
aur un mefi se har ik -- ik tifl-e nadafi hai
aur un mefi se har ik - ragqasah ke ddman se chhiite hi
guzishtah rat ko avaz defi hai
magar un mefi se har ik mit gaya, maiit ne kaha tha, maifi ne pahle hi
kaha tha, maifi akela hi ab us ragqasah ke daman ko khefichiifiga,
aur un mefi se har ik -- ik fifl-e nadafi ki tarah rota rahega
aur un mefi se har ik -- ik raz hai jis ko agar ko’T samajhtd hai

to sirf ek maifi hiifi
aur un mefi se har ik -- ukts ke, rah rah ke yih kahta hai
idhar 1ana -- magar sunta nahifi ko’i, bat-e mai tairtf jat

hai raqqasah

thakan se chiir ho kar phir mire aghosh meft 3T hai, maifi bhi

ab samajhta hif kih so j&'Gf
safed1 pairahan ki diir kar de, ab nah y@ii lipti huT rahyo,
mirT azurdah pattl! maifi tujhe yafi noch kar gulzar kar diifiga
kih har khoshah chamak utthe -- bat-e mai tairt1 ja’e
bat-¢ mai tairt? j&’e, maifi andha to nahifi hiifi, hafi
bat-e mai tairfi j@’e --
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